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3ACOBU MOBHOI KOMITPECIi HA JIEKCUYHOMY PIBHI

SIBuiLie KOMITpeCli IUPOKO PO3MOBCIOKEHE B Cy4YacHIM aHIIINWCHKIA MOBI, 110
MOSICHIOETRCS 11 cneruikoro. i i€l MOBH XapaKTEPHOIO € TEHJEHIS] BUPAKCHHS
OyIb-sIKOT TyMKH, Ha CKUJIBKK O CKJIaIHOIO BOHA HE OyJia, B MeXax OJIHOTO ciioBa. B
OCHOBI CTBOpPEHHSI 0aratbOX CKJIQJHUX Ta TMOXIIHUX CJIB JISKHUTHh IiACBIAOMA
BIIEBHEHICTh HOCIiB aHTJIIACHKOI MOBH B TOMY, III0 CKa3aHe OaraThma abo KUTbKOMa
clioBaMH He OyJie Ha CTUTBKH K TMIEPEKOHINBIM, CTHCIIAM, HIKOJIX HE 3MOXKE MepeaaTu
TaK TIMOOKO BCIO TyMKY, SIK T€, III0 CKa3aHe OJTHIM CIIOBOM.

i TeKCHYHOIO0 KOMIIPECIEI0 PO3YMIIOTh 3/IaTHICTh OYyAb-IKOI'O CJIOBA, SIKE Ma€
3HAYEHHS Yy3arajbHIOIOYOTO XapakTepy, 3aMilllaTH BIAPI3KU PI3HOrO 00’eMy — BiA
CJIOBOCIIOJTyYEHHS 10 PeYeHHs a00 KOMILIEKCY peueHb. [Ipu kommpecii BiiOyBaeThCs
37UTTS B OJHE CJIOBO BCHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS 0€3 3MiHM HOTO KOMIIOHEHTHOTO
CKJIaJly (3 BKITFOUCHHSIM CITYy»KOOBHX CIiB, sIKIIO Taki €). Hanpukian, to make shift — a
makeshift (tumuacoBa 3amina), a cool head — a coolhead (xomomHOKpPOBHA,
pO3CyIUTHBa JIIOJMHA) — Y IMX TNPHUKIAAAX CTPYKTypa TOYAaTKOBHX CIIONy4YCHb
CIIIBIAJIA€ 3 HOPMATHBHOI CTPYKTYpPOIO CKJIQIHOTO ciioBa; to stick in the mud — a
stick-in-the-mud (Bincrana momuna), as dry as dust — a dry-as-dust (zanyaa).

JlekcnyHa KOMIIPECisl MOYKE CYTIPOBOJKYBATHCS:

a) KoHBepciero, Hanpukias, to die hard — a die-hard (korcepBaTop-peakiiionep);
to stay at home — a stay-at-home (zomocin);

0) cyoikcartiero, Hanpukiaa, good time — good-timer (rymska, BeceiyH); out of
date — out-of-dateness (ctapoMOHICTB).

Po3rnsiHemMo kommpecito Ha OCHOBI ()pa3eosoOriyHUX OJUHHIL CTPYKTYpPHHUX
mozener N and N, N prep. N, o cknany sSIKMX BXOASTh MPUAMEHHUKH Ta CIIOTYYHHKH.

I. Monens N and N.

Y (dpaszeonoriuHux ONMHHUIAX IIi€1 MOjaeNi oOWaBa KOMIIOHEHTH 3’ €JIHaHI
CYpSIIHUM 3B’SI3KOM 1 repeOyBaroThb y PIBHO3HAUHUX CHIBBIJHOIICHHSX OJWH [0
OJIHOTO. Y TIOX1THOMY KOMIIPECHBI1 30€piratoThCsi 00U IBa KOMIIOHEHTH Ta CTIOTYYHUK.

Hampuknan, ball-and-chain — npyxwuna; bread-and-butter — mmarox xumiGa,
3aco0u icHyBaHHsI; cat-and-dog — Boporu, “sk kimika 3 cobakor’’; mice-and-men — Bce
xmwuBe; Oil-and-vinegar — nosHa npotuiexHicTh; loaves-and-fishes — 3emni Giara.

Kommnpecist ¢pazeosnoriyHux OJUHUIG 1€l MOJENI MOXKE YCKIIAJHIOBATUCS
cydikcamieto. Tak, Bim ¢paszeonoriunoi omuaumi Milk-and-water yrBopeHo 1Ba
CKJIaJHOCY(IKCAIbHUX CJIOBA!

227


https://orcid.org/0000-0002-3801-4606

a) imennuk Milk-and-watery. Cydikc -ery, npueagHanuii 10 abCTPaKTHUX OCHOB,
YTBOPIOE CJIOBA 3 TUIy3JIMBUM 3HAYCHHSM, Y IIbOMY BHUITKY BiH IiJCHITIOE TIPUCYTHIO B
MOYaTKOBIN (hpa3eoIOTIUHIN OJMHMIN TIY3JIUBY, 3HEBXKIIMBY KOHCTATaIlilo: ‘“BOJA,
MapHOCJIOBCTBO .

0) mpuxkmetauk Milk-and-waterish. ¥V crosy4enni 3 cyOCTaHTHBHIMH OCHOBaMHU
cydikc -iSh yTBOpIOE MPUKMETHHKH 31 3HAYCHHSIM XapaKTePHOI O3HAKH, BUPAKEHOT
JICPUBAIIITHOIO OCHOBOIO — “ITyCTHH, 0€33MICTOBHUI .

II. Mogaens N prep. N

®pazeosoriydl  OJMHUIN Ii€i MOJENI TaKOX KOMIIPECYIOThCSI pPa3oM 31
cnykO0oBumu cinoBamu. Hampukian, Jack in the office — a jack-in-the-office
(6ropokpar); dog in a blanket — a dog-in-a-blanket (mmyausr 3 BapeHHsIM).

Kowmrmpeciss  ¢paseonoriyHuX  OAWHHIB  I€l  MOAENI  TaKOX  MOXe
CynpoBoKyBatucs cygikcartiero. Hampukmax, middle of the road (“3omora
cepenuna”) — a middle-of-the-roader (jromuna, 1110 JOTPUMYETHCS MOITHKH 3070TOT
cepeauHu’).

[lle ogHMM 3acO00M JIEKCUYHOI KOMIIPECI € aj’ €KTHBHI KOMIIPECHBH. 3aBISIKU
CBOIM CTPYKTYpHHM XapaKTEPUCTHKAM, 3HAYHOMY 00’ €My, 0COOJIMBOCTSM TpadigHOrO
opopmieHHs (medicu, JamK{, BEIWKI JITEPHU) aJ €KTHBHI KOMIIPECHBH JIETKO
BUIIUISIOTECS B KOHTEKCTi, IM BJIACTHBI JIAKOHIYHICTh, OOpa3HICTh, Oaratuii
acomiaTuBHUA (GoH. bBiNBIIICTE a1’ €KTUBHUX KOMIIPECHUBIB HE € CJIOBHHKOBO-
MapKOBaHUMU OJTMHHUIISIMH. Bukopucranss ix XapaKTePU3Y€EThCSI
OaraToyHKITIOHATBHICTIO.

barato aj’eKTMBHHUX KOMIIPECHBIB 3a CBOIMH CTPYKTYpHHUMH TapameTpaMH Ta
3MICTOM  aQHAJIOTIYHI  KOPEJSITUBHAM  IOCTIIO3UTHBHUM  3BOpOTaM, Xoda |
BIJIPI3HSAIOTHCS B/l OCTaHHIX JIAKOHIYHICTIO (hOPMHU:

hundred- mile-an-hour gale — gale with a speed of hundred miles an hour;

would-you-mind-repeating young man — a man who often repeats "Would you
mind?”’

Tox am’eKTHBHI KOMIIPECHBU XapaKTEPU3YIOThCA TMIABHUINEHUM piBHEM
1HGOPMATUBHOCTI 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO €KOHOMIi MOBHUX 3ac00iB, a00 KOMIIpecii,
sKa JIOCATAEThCS 3a paxyHOK HH3KHU ¢akrtopiB. [lo-mepiie, e — OLIbII eKOHOMHUIA
CHOCIO BKJIFOUEHHS /I €KTUBHHX KOMIIPECHBIB J0 CKJIaJly PEYEHHS B TMOPIBHSHHI 3
KOPETSTUBHUM TIOCTIIO3UIIIHHIM 3BOPOTOM, SIKUH, SIK TIPABUJIO, TOTPEOYE TEKCUIHOTO
YTOYHEHHS MOT0 3B’5I3KiB 3 IMEHHUKOM, SIKUI BiH BU3HAYaE:

made-to-measure shirt — shirt which is made to measure;

quarter-of-an-hour call — a call lasting for a quarter of an hour.

[To-npyre, B cCKJaai OKpEeMHX aJ €KTUBHUX KOMIIPECHBIB BiJI0yBa€ThCS
OIYIIIEHHS KOMIIOHEHTIB, SIKI BXOASTH J0 CKJIaay KOPEISTHUBHOTO MOCTIIO3UIIIHOTO
CJIOBOCIIONTyYEHHS, HATIPUKJIIAI;

take-the-consequences kind of punishment — a kind of punishment when a person
has to take the consequences of his misdeeds;

take-it-away-it-stinks gesture — a gesture which urges to take away something
that stinks.

Takum YMHOM, KOMIIPECUBH JIETKO YTBOPIOIOTHCS B MOBI. [IpakTHUHO Oy 1b-SIKUI
THUTI CJIOBOCTIONYUYEHb MOKE 3a3HAaBAaTH JIEKCHKai3allii (Xo4a 0 KOPOTKOYACHOT), ajie He
BCl BOHU BXOJATh B JICKCUUHUH CKJIaJl aHITHChKOT MOBH. 11Inpoke po3moBCIOIKEHHS
KOMIIPECUBHUX CJIIiB ITOB’SI3aHE 3 TAKUMH TCHCHIIISIMU CY9YaCcHOI aHTJIIHChKOT MOBH, SIK
TEHCHIIISI 10 aHATITU3MY, a TAKOXK TEH/ICHIIIS O €KOHOMIl MOBHHUX 3aCcO0iB.
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